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บทคัดย่อ 

บทความน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาขอ้ผิดพลาดในการอ่านตวัอกัษรคนัจิ เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของ
ความผิดพลาด  และเพื่อเสนอแนะแนวทางแกไ้ขปัญหา   กลุ่มตวัอยา่งคือนกัศึกษาชั้นปีท่ี 4 สาขาวิชาเอเชีย
ศึกษา คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร  โดยแบ่งเป็นกลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกวา่และ
กลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจินอ้ยกวา่     

ผลการวิจยัพบวา่ ผูเ้รียนมีแนวโน้มใชค้วามรู้และประสบการณ์เดิมในการอ่านและวิเคราะห์ขอ้มูล

ระดบัประโยค  ผูเ้รียนทั้ง 2 กลุ่มตวัอยา่งมีแนวโนม้สับสนอกัษรคนัจิไปทางทิศเดียวกนั  ขอ้ผดิพลาดท่ีส่งผล

ให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นเกิดความสับสนทั้งด้านเสียงอ่านและความหมาย คือ การแทรกแซงของภาษาแม่ 

นอกจากนั้น ยงัมีสาเหตุอ่ืนๆ ท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัภาษาแม่ ไดแ้ก่ ความซบัซ้อนของอกัษรคนัจิท่ีคลา้ยกนั คนัจิ

ท่ีพอ้งเสียงและมีความหมายใกลเ้คียงกนั  ขอ้ผิดพลาดดงักล่าวแสดงให้เห็นถึงปัญหาการอ่านและการเขา้ใจ

อกัษรคนัจิของนกัศึกษาปีท่ี 4 สาขาวิชาเอเชียศึกษา คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร ซ่ึงอาจใชเ้ป็น

ขอ้มูลส าหรับพฒันาแนวทางในการเรียนรู้การอ่านคนัจิและพฒันากลยทุธ์การเรียนการสอนเร่ืองอกัษรคนัจิ

ต่อไป 

 

ค าส าคัญ : อกัษรคันจิ, เสียงอ่านคันจิ, การแทรกแซงของภาษาแม่ 
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บทน า 

ในปี ค.ศ. 400 ภาษาญ่ีปุ่นมีเพียงภาษาพูด  ไม่มีตวัอกัษร   จึงรับอกัษรจีนหรือคนัจิ  (漢字, kanji) 
จากอิทธิพลศาสนาพุทธของจีน (สิริมนพร สุริยะวงศไ์พศาล, 2555)   หลงัจากนั้นญ่ีปุ่นไดพ้ฒันาระบบการ

เขียนและสร้างระบบตวัอกัษรของญ่ีปุ่นเพื่อให้เหมาะสมกบัไวยากรณ์ญ่ีปุ่น  ท าให้มีอกัษร 3 รูปแบบท่ีใช้

จวบจนปัจจุบนัคือ  อกัษรคนัจิ  อกัษรฮิระงะนะ  และอกัษรคะตะกะนะ  

ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นตอ้งเรียนรู้ตวัอกัษร 3 ประเภท  ท าให้การเรียนภาษาญ่ีปุ่นตอ้งใชก้ารจดจ าอยา่ง
มาก โดยเฉพาะอยา่งยิ่งอกัษรคนัจิ  ผูเ้รียนตอ้งจดจ าความหมาย เสียงอ่าน รวมถึงวิธีเขียนดว้ย  นอกจากนั้น
เสียงอ่านของอกัษรคนัจิแต่ละตวัอาจไม่ได้มีเสียงอ่านเพียงเสียงเดียว กล่าวคือ อกัษรคนัจิคืออกัษรจีนท่ี
น ามาใชใ้นภาษาญ่ีปุ่น  อกัษรคนัจิหน่ึงจึงตวัสามารถอ่านไดห้ลายรูปแบบ  อาจมากถึง 10 แบบหรือมากกวา่
นั้น  

แมว้่าปัจจุบนัสถาบนัการศึกษาเร่ิมให้ความส าคญักบัอกัษรคนัจิมากข้ึนและมีงานวิจยัเป็นจ านวน
มากเก่ียวกับกลยุทธ์การเรียนอกัษรคันจิหลายรูปแบบ แต่งานวิจยัในแง่มุมเก่ียวกับการน าเสนอความ
ผิดพลาดในการอ่านอกัษรคนัจิยงัมีน้อย  ผูว้ิจยัจึงตอ้งการท่ีจะศึกษาวิเคราะห์ปัญหาดงักล่าว  เพื่อวิเคราะห์
ขอ้ผิดพลาดโดยภาพรวม ในการวิจยัคร้ังน้ียงัสามารถวิเคราะห์การเขา้ใจความหมายของอกัษรคนัจิอีกดว้ย  
เพราะหากไม่ทราบเสียงอ่านของอกัษรคนัจิก็อาจจะคาดเดาดว้ยตวัอกัษรท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัได ้ 

เกณฑ์เก่ียวกับคันจิและค าศัพท์ในการทดสอบ ผูว้ิจ ัยได้น าจากการสอบวดัระดับภาษาญ่ีปุ่น 
(Japanese-Language Proficiency Test : JLPT หรือ ⽇本語能⼒試 ) ซ่ึงก่อตั้งโดยสถาบนัการศึกษาของ
ญ่ีปุ่น (Japan Foundation) และสมาคมสนบัสนุนการศึกษานานาชาติแห่งประเทศญ่ีปุ่น (Japan Educational 
Exchanges and Services : JEES หรือ⽇本国際教育支援協会)  JLPT เป็นข้อสอบท่ีสอดคล้องเกณฑ์
มาตรฐานของการศึกษาภาษาญ่ีปุ่น  มีการแบ่งระดบัความรู้ภาษาญ่ีปุ่นตั้งแต่ ระดบัพื้นฐาน (N5) จนถึงระดบั
สูงสุด (N1)  

ภาษาญ่ีปุ่นระดบักลาง (N3) มีความยากส าหรับผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นระดบัเบ้ืองตน้ท่ีเตรียมจะเขา้สู่
ระดบักลาง  เพราะจ านวนอกัษรคนัจิจากระดบัตน้ (N4-N5) 247 ตวั  จะเพิ่มข้ึนอีก 360 ตวั  รวมเป็น 607 ตวั
และมีค าศพัทท่ี์ตอ้งเรียนรู้เพิ่มประมาณ 2,000 ค า (Ishii, 2019)  ผูว้ิจยัจึงไดใ้ช้เกณฑ์ค าศพัทแ์ละอกัษรคนัจิ
จากเกณฑส์อบวดัระดบัภาษาญ่ีปุ่นระดบักลาง (N3) มาเป็นเกณฑใ์นการจดัท าแบบทดสอบในการวจิยัน้ี 

การเขา้ใจขอ้ผิดพลาดในการอ่านอกัษรคนัจิ  อาจน าไปสู่การพฒันากลยุทธ์การเรียนรู้อกัษรคนัจิ  
เพื่อให้ผูเ้รียนสามารถเขา้ใจความหมายและเสียงของอกัษรคนัจิได้ดีข้ึน  ท าให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมีความ
เช่ือมัน่ในการเรียนเรียนภาษาญ่ีปุ่นระดบัท่ีสูงข้ึนต่อไป 
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วตัถุประสงค์ของการศึกษา 

1) เพื่อศึกษาขอ้ผดิพลาดในการอ่านตวัอกัษรคนัจิ 
2) เพื่อวเิคราะห์สาเหตุท่ีอ่านตวัอกัษรคนัจิผิดพลาด 
3) เพื่อเสนอแนะแนวทางแกไ้ขปัญหาการอ่านเสียงตวัอกัษรคนัจิท่ีผิดพลาด 
 

สมมติฐานของการศึกษา 
 1)  กลุ่มตวัอย่างท่ีมีความคุน้เคยกบัอกัษรมากกว่า  มีแนวโน้มว่าสามารถท าแบบทดสอบไดดี้กวา่
กลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจินอ้ยกวา่ 

2)  กลุ่มตวัอย่างน่าจะมีความสับสนในการอ่านและจดจ าอกัษรคนัจิทั้งรูปลกัษณ์ เสียงอ่าน และ
ความหมาย ท่ีคลา้ยคลึงกนั 

3) อิทธิพลของภาษาแม่น่าจะท าให้กลุ่มตวัอย่างอ่านออกเสียงอกัษรคนัจิผิดเพี้ยนไป  เช่น  เสียง      
ち( chi ) し( shi ) และじ( ji ) ท่ีคลา้ยกนัส าหรับคนไทย 

 
ขอบเขตของการศึกษา 

1.1) ขอบเขตของข้อมูล 

 ผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกคนัจิในระดบั N3 จ านวน 360 ค า ท่ีอา้งอิงจากหนงัสือเตรียมสอบวดัระดบั [⽇本

語能⼒試験] 対策⽇本語総まとめ (“Nihongo” Taisaku Nihongo So-matome N3 ) และ  文字.語

い.文法まとめドリル新にほんご 500 問 N3 (Moji Goi Bunpō Matome Doriru-shin Nihongo 500-
Mon N3) ท่ีจดัพิมพแ์ละแปลโดยสมาคมส่งเสริมเทคโนโลยไีทย-ญ่ีปุ่น   

ผูว้ิจยัจะคดัเลือกเสียงอ่านทั้ง “เสียงองโยมิ” และ “เสียงคุนโยมิ” ท่ีอยูใ่นระดบั N3 ของอกัษรคนัจิ
ทุกตวัมาศึกษา  โดยไม่รวมเสียงอ่านของอกัษรคนัจิในระดบั N2-N1   เสียงอ่านจะอา้งอิงจากหนงัสือสอบวดั
ระดบั 新完全マスター漢字⽇本語能⼒試 N3 (GO! JLPT N3 Kanji ) ท่ีจดัพิมพแ์ละแปลโดยสมาคม
ส่งเสริมเทคโนโลยไีทย-ญ่ีปุ่น  

1.2) กลุ่มตัวอย่าง   
 กลุ่มตวัอยา่งแบ่งไดเ้ป็น 2 กลุ่ม  ตามความคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิ  
1) กลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่า   คือ ผูท่ี้ผ่านการศึกษารายวิชา “450 231 การอ่าน

ภาษาญ่ีปุ่นส าหรับเอเชียศึกษา 3” แลว้   ท าใหไ้ดศึ้กษาอกัษรคนัจิมากกวา่ 
2) กลุ่มตวัอย่างท่ีคุ้นเคยกบัอกัษรคนัจิน้อยกว่า   คือ ผูท่ี้ก  าลงัศึกษารายวิชา “450 226 การอ่าน

ภาษาญ่ีปุ่นส าหรับเอเชียศึกษา 2”  ท าใหไ้ดศึ้กษาอกัษรคนัจินอ้ยกวา่  
 ผูว้ิจยัเลือกศึกษาจากกลุ่มนกัศึกษาชั้นปีท่ี 4 สาขาวิชาเอเชียศึกษา (ภาษาญ่ีปุ่น) คณะอกัษรศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัศิลปากร โดยเกณฑก์ารคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งมีดงัน้ี   
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              1) กลุ่มตวัอยา่งท่ีก าลงัศึกษาภาษาญ่ีปุ่นอยูใ่นระดบักลาง (N3)  ไม่ใช่ระดบัตน้ (N5-N4)  และไม่ใช่
ระดบัสูง (N2-N1) 

2) กลุ่มนกัศึกษาท่ีมีปัญหาการเรียนอกัษรคนัจิ จากการส ารวจขอ้มูลเบ้ืองตน้จากแบบทดสอบเพื่อ
ประเมินการอ่านอกัษรคนัจิของกลุ่มตวัอยา่งเดียวกนัตั้งแต่ศึกษาอยูช่ั้นปีท่ี 3 พบว่า นกัศึกษามกัเลือกตอบ
ดว้ยค าอ่านอกัษรท่ีมีรูปลกัษณะและเสียงอ่านคลา้ยกนัแทนการเลือกค าตอบท่ีถูกตอ้ง  รวมถึงมีความสับสน
เก่ียวกบัเสียงอ่านระหวา่งเสียงคุนโยมิกบัเสียงองโยมิ  

1.3) เกณฑ์การคัดเลือกตัวอกัษร 
1) คดัเลือกจากเสียงอ่านตามลกัษณะต่างๆ  เช่น  เสียงอ่านท่ีพอ้งเสียง เสียงอ่านท่ีคลา้ยกนั  และเสียง

อ่านท่ีมีแนวโนม้วา่จะอ่านผดิเพราะอิทธิพลของภาษาแม่ 
2) คดัเลือกจากอกัษรคนัจิท่ีมีรูปร่างคลา้ยกนั 
3) คดัเลือกจากอกัษรคนัจิท่ีมีความหมายคลา้ยกนั 
ทั้งน้ี ค  าศพัท์และไวยากรณ์ในโจทยจ์ะอยู่ในระดบั N3 เท่านั้น   โดยอา้งอิงจากหนงัสือ 文字.語

い.文法まとめドリル新にほんご 500 問 N3 ( Moji Goi Bunpō Matome Doriru-shin Nihongo 500 
mon N3 ) ท่ีจดัพิมพแ์ละแปลโดยสมาคมส่งเสริมเทคโนโลยไีทย-ญ่ีปุ่น 
 
วธีิด าเนินงานวจัิย 

ผูว้จิยัแจกแบบทดสอบเพื่อทดสอบความสามารถในการอ่านเพื่อความเขา้ใจอกัษรคนัจิในระดบั N3 
โดยให้กลุ่มตัวอ่างทดสอบแบบข้อสอบทาง google form พร้อมทั้ งก ากับไว้อย่างชัดเจนว่าห้ามเปิด
พจนานุกรม   ใช้เวลาประมาณ 1 สัปดาห์  จากนั้ นบันทึกข้อมูลจากแบบสอบถาม นับคะแนนจาก
แบบทดสอบและวเิคราะห์ค าตอบท่ีถูกและผดิ   
 
การเกบ็ข้อมูล  

1) กลุ่มเป้าหมาย 
นักศึกษาชั้นปีท่ี 4 สาขาวิชาเอเชียศึกษา (ภาษาญ่ีปุ่น) คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร 

จ านวน 30 คน  แบบไม่เจาะจง  
2) การจดัท าแบบทดสอบ 
ผูว้ิจยัจดัท าแบบทดสอบให้กลุ่มเป้าหมายทดสอบด้วยโปรแกรม google form โดยไม่จ  ากดัเวลา 

รูปแบบของขอ้สอบจะอิงตามรูปแบบขอ้สอบอกัษรคนัจิของ JLPT  ตวัเลือกของค าถามแต่ละขอ้จะข้ึนอยูก่บั
ความซบัซอ้นและโอกาสท่ีมีแนวโนม้ในการตอบผดิ เช่น มี 3-4 ตวัเลือกใน 1 ค  าถาม  

3) สรุปผลขอ้มูล 
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ผูว้ิจยัจะเก็บขอ้มูลของขอ้สอบแต่ละขอ้และประเมินขอ้มูลจากค่าเฉล่ียความถูกตอ้งรวมถึงช่วง
คะแนนของขอ้ท่ีกลุ่มตวัอยา่งตอบผดิมากท่ีสุด  จากนั้นจึงสรุปจากการตอบตวัเลือกในแต่ละขอ้ท่ีมีแนวโนม้
วา่กลุ่มเป้าหมายเกิดความสับสนในการตอบ 
 
ผลการศึกษา 

จากการวิเคราะห์ความสามารถในการอ่านเพื่อความเขา้ใจอกัษรคนัจิระดบั N3 กรณีศึกษาจากกลุ่ม

ตวัอยา่งนกัศึกษาสาขาวิชาเอเชียศึกษา ชั้นปีท่ี 4 คณะอกัษรศาสตร์  มหาวิทยาลยัศิลปากร  คือ  กลุ่มตวัอยา่ง

ท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิน้อยกว่า  จ  านวน 8 คน  และกลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่า จ  านวน 22 

คน  โดยเลือกทดสอบจากแบบทดสอบคนัจิ 3 ดา้น ไดแ้ก่ ดา้นรูปลกัษณ์ตวัอกัษร ดา้นเสียงอ่าน และดา้น

ความหมาย จ านวนทั้งหมด 20 ขอ้ คะแนนรวม 20 คะแนน  ผลการท าแบบทดสอบแจกแจงไดด้งัต่อไปน้ี 

 

 

แผนภูมทิี ่1 แผนภูมคิะแนนของกลุ่มตวัอย่างทั้งหมด 

 
จากตารางขา้งตน้ สามารถสรุปช่วงผลคะแนนสอบจากกลุ่มเป้าหมายทั้งหมดไดด้งัน้ี คะแนนเตม็ 20 

คะแนน  ค่าเฉล่ียคือ 10.2 คะแนน คิดเป็น 50.2 % ของคะแนนเต็ม   ค่ามธัยฐานอยู่ท่ี 11 คะแนน โดยช่วง
คะแนนสูงสุดคือ 14 คะแนน และช่วงคะแนนท่ีนอ้ยท่ีสุดคือ 6 คะแนน  เม่ือเปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่ง 2 กลุ่ม
สามารถแจกแจงความแตกต่างไดด้งัน้ี 
 

2 2
1

4

9

3

1

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

จ า
นว

นค
น

จ านวนคะแนนที่ได้รับ



5 
 

 
 

 

แผนภูมทิี ่2 แผนภูมเิปรียบเทยีบคะแนนระหว่างกลุ่มตวัอย่าง 

 

ผลจากการเปรียบเทียบดงักล่าวพบว่า  กลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิน้อยกว่ามีจ านวนการ

ตอบกลบัท่ีถูกตอ้งน้อยกว่ากลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่า  ซ่ึงตรงกบัสมมุติฐานขอ้ท่ี 1 ท่ีผู ้

ศึกษาอนุมานว่านักศึกษาท่ีมีความคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิและพบอกัษรคนัจิในชีวิตประจ าวนัมากกว่าจะมี

แนวโนม้วา่สามารถท าแบบทดสอบไดดี้กวา่นกัศึกษาท่ีไม่คุน้เคยกบัอกัษรคนัจิและไม่ค่อยไดใ้ชอ้กัษรคนัจิ

ในชีวติประจ าวนั    

อยา่งไรก็ตาม  เม่ือเปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่งทั้ง2แลว้พบวา่   ค่ามธัยฐานของทั้ง 2 กลุ่มตวัอยา่งคือ 11 

คะแนนทั้ง 2 กลุ่ม   กลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกวา่ไดค้ะแนนสูงสุด 14 คะแนน  แต่ท าคะแนน

น้อยท่ีสุดเช่นกนัคือ 6 คะแนน จ านวน 2 คน   จะเห็นไดว้่า กลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่าจะ

สามารถอ่านตวัอกัษรคนัจิไดดี้กวา่เป็นส่วนใหญ่   แต่ก็พบว่ากลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 มีปัญหาเร่ืองการอ่านคนัจิ

เหมือนกัน  ดังจะเห็นได้จากกลุ่มตวัอย่างท่ีท าคะแนนได้ต ่าสุดคือกลุ่มตวัอย่างท่ีคุ้นเคยกับอกัษรคันจิ

มากกวา่ 

 

การวเิคราะห์ข้อผดิพลาด 

จากแบบทดสอบคนัจิ 3 ด้าน ได้แก่  ด้านรูปลกัษณ์ตวัอกัษร ด้านเสียงอ่าน และด้านความหมาย   

เม่ือวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดในแบบสอบถาม พบว่า มีจ  านวน 8 ค าถาม จากทั้งหมด 20 ค าถาม ท่ีมีการเลือก

ค าตอบท่ีถูกตอ้งนอ้ยกวา่ 50 % และมีการเลือกค าตอบท่ีผดิมากท่ีสุด 96.7 % 
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ผูเ้รยีนรำยวิชำ 450231 กำรอำ่นภำษำญ่ีปุ่ นระดบั 3

ผูเ้รยีนรำยวิชำ 450226 กำรอำ่นภำษำญ่ีปุ่ นระดบั 2
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จ านวนค าถามท่ีเลือกค าตอบท่ีถูกตอ้งนอ้ยกวา่ 50%  มีจ  านวน 8 ขอ้จากจ านวนทั้งหมด 20 ขอ้  คิด

เป็น 40% จากทั้งหมด  แบบทดสอบข้อท่ีกลุ่มตัวอย่างเลือกค าตอบผิดมากท่ีสุด คือ แบบทดสอบด้าน

รูปลกัษณ์คนัจิขอ้ท่ี 1 และแบบทดสอบดา้นเสียงอ่านของคนัจิขอ้ท่ี 10 โดยจ านวนของกลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบ

ถูกตอ้งในแต่ละขอ้มีจ านวน 1 คน   จากขอ้มูลน้ีท าให้เห็นปัญหาการอ่านคนัจิ  โดยขอ้ผิดพลาดทั้งหมด

สอดคลอ้งกบัสมมุติฐานขอ้ท่ี 2 และสมมุติฐานขอ้ท่ี 3    

จากแบบทดสอบการอ่านคนัจิทั้งหมด  สาเหตุของขอ้ผดิพลาดอาจจ าแนกตามล าดบัของขอ้ผดิพลาด

ท่ีปรากฏในกลุ่มตวัอยา่งมากท่ีสุด  ดงัต่อไปน้ี 

 

1) ข้อผดิพลาดด้านค าพ้องเสียง (homonym) 

ค าพอ้งเสียง (homonym) หรือในภาษาญ่ีปุ่น同音異義語 (douonigigo) คือค าท่ีมีการเรียงเสียงของ
หน่วยเสียงเหมือนกันและเป็นค าท่ีอ่านออกเสียงเหมือนกัน วิจินต์ ภานุพงค์ (2519: 249-252 อ้างถึงใน

ประสิทธ์ิ กาพยก์ลอน, 2528) ไดก้ล่าวไวว้า่ ค  าพอ้งเสียงแบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิด ดงัน้ี 

1.1)   ค  าพอ้งเสียงชนิดความหมายใกลเ้คียงกนั 

ค าพอ้งเสียงประเภทน้ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั ดงัตวัอยา่ง 

ก ) 変える かえる     kaeru           เปล่ียนส่ิงนั้นเป็นส่ิงอ่ืน  

ข ) 換える かえる     kaeru           แลกเปล่ียนเป็นอยา่งอ่ืน 

จากตวัอย่างจะเห็นไดว้่า  かえる (kaeru) ทั้ง 2 ค ามีความหมายคลา้ยกนัแต่ไม่เหมือนกนั  ดงันั้น

การจะเลือกใช ้かえる ในความหมายแบบใดใหถู้กตอ้ง  จึงจ าเป็นตอ้งจ าตวัอกัษรคนัจิดว้ย   

1.1)  ค  าพอ้งเสียงชนิดความหมายไม่ใกลเ้คียงกนั 

ค าพอ้งเสียงชนิดความหมายไม่ใกลเ้คียงกนัคือค าท่ีมีเสียงพอ้งกนั ( homophonic-graphic words)    

แต่ความหมายแตกต่างกนัโดยส้ินเชิง  ดงัตวัอยา่ง 

ก ) 想像 そうぞう souzou        จินตนาการ 

ข ) 創造 そうぞう souzou        การประดิษฐ ์

จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ค  าพอ้งเสียงใน ก) และ ข)  มีความหมายแตกต่างกนัโดยส้ินเชิง   

ค าพ้องเสียงในภาษาญ่ีปุ่นเขียนด้วยคันจิท่ีแตกต่างกันและอาจมีความหมายแตกต่างกันหรือ

ใกลเ้คียงกนั ท าให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมีแนวโนม้จะสับสนไดง่้าย ในการเรียนรู้ค าศพัท ์1 ค า ผูเ้รียนตอ้งจดจ า 
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3 ดา้น ไดแ้ก่ ตวัอกัษร เสียง และความหมาย  นบัเป็นความทา้ทายท่ีอาจท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดดา้นค าพอ้ง

เสียงไดง่้าย  ดงัผลการทดสอบขอ้ผดิพลาดดา้นค าพอ้งเสียงแต่ละชนิดดงัต่อไปน้ี     

 

แผนภูมทิี ่3 ข้อผดิพลาดด้านค าพ้องเสียงชนิดความหมายไม่ใกล้เคยีงกนั 

 

จากภาพจะเห็นได้ว่า กลุ่มตวัอย่างทั้ง 2 กลุ่มเกิดความสับสนในการตอบค าอ่าน ひろい  ( hiroi )   

ไปในทางเดียวกนั โดยพบวา่กลุ่มตวัอยา่งตอบค าพอ้งเสียง 広い หรือ  ひろい  ( hiroi )  จ  านวน 28 คน  คิด

เป็น 93.3 % ส่วนกลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบค าตอบท่ีถูกตอ้งมีเพียงจ านวน 1 คน คิดเป็น 3.3 %   เม่ือเปรียบเทียบแลว้

พบว่าผูเ้รียนทั้ง 2 กลุ่มมีแนวโน้มในการสับสนค าพอ้งเสียงไปในทางทิศทางเดียวกนั  ซ่ึงสอดคล้องกบั

สมมุติฐานขอ้ท่ี 1  

สาเหตุของการสับสน คือ เสียงอ่านของคนัจิของค าตอบท่ีถูกตอ้ง拾い หรือひろい (hiroi ) ซ่ึง

แปลวา่ “เก็บ”  พอ้งเสียงกบั  広い  ท าใหก้ลุ่มตวัอยา่งสับสนและเลือกตอบคนัจิท่ีพอ้งเสียงเดียวกนั  

กลุ่มตวัอย่างทั้ง 2 กลุ่มอาจคุ้นเคยกบัเสียงอ่าน ひろい (hiroi ) จากคนัจิ 広い มากกว่า  拾い

ดงันั้นเม่ือกลุ่มตวัอยา่งเห็นเสียงอ่าน ひろい (hiroi ) จึงเลือกตอบ 広い   ทั้งๆ ท่ีเสียงอ่าน ひろい(hiroi ) 

ในบริบทน้ีตอ้งหมายถึง “เก็บ” ไม่ใช่ “กวา้ง”   ความเป็นไปไดอี้กกรณีคือกลุ่มตวัอยา่งอาจไม่รู้เสียงอ่านและ
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อ่ำน) 

拾い(hiroi) เก็บ 捨い (คนัจิหลอกไม่มีเสยีง
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海岸(かいがん)のゴミひろいを一緒にしませんか。

มาเก็บขยะตามชายหาดดว้ยกันไหม

[คันจิที่ถกูต้องคอื 拾い (hiroi)]



8 
 

 
 

ความหมายของค าว่า 拾い ซ่ึงอาจจะเป็นขอ้จ ากดัด้านวงความรู้ค าศพัท์ในการเรียนภาษาท่ี 2 เพราะเม่ือ

เปรียบเทียบจากกลุ่มตัวอย่างทั้ ง 2 กลุ่มแล้วมีแนวโน้มในการตอบไปในทิศทางเดียวกันเดียวกัน คือ

เลือกตอบคนัจิท่ีคุน้เคย 

นอกจากสาเหตุจากขา้งตน้แลว้ ผูว้จิยัยงัพบวา่ไวยากรณ์ก็มีส่วนส าคญั ดงัจะเห็นไดจ้ากขอ้ผดิพลาด 
จากการตอบชนิดของค า (parts of speech)    ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์อีกดา้นของคนัจิ広い พบว่า นกัศึกษากลุ่ม

ตวัอย่างตอบชนิดของค าผิดพลาด  เพราะจากรูปประโยคแล้วสามารถเติมได้แต่เสียงค านามเท่านั้น ไม่

สามารถตอบเสียงひろい (hiroi ) ของคนัจิ広い ท่ีเป็นค ากริยาวเิศษณ์ได ้ จึงตอ้งตอบ 拾い (hiroi ) ท่ีเป็น

ค านามเท่านั้น  โดยปกติแลว้รูปพจนานุกรมของค าว่า 拾い นั้นมาจากค าว่า 拾う(hirou) ซ่ึงเป็นค ากริยา  

ตามหลกัไวยากรณ์ญ่ีปุ่นสามารถท าใหค้  ากริยาเป็นค านามไดโ้ดยการผนัให้เป็นรูปปกติหรือ masu-form แลว้

ตดัます (masu) ออกเพื่อเปล่ียนชนิดของค าจากค ากริยากลายเป็นค านาม  หากกลุ่มตวัอยา่งไม่คุน้เคยกบัค า

วา่拾い ทั้งดา้นความหมายและเสียงอ่านจะท าให้ไม่รู้ชนิดของค า  ไม่ผนักลบัไปเป็นค ากริยาดั้งเดิม  และ

คิดวา่เป็นค ากริยาวเิศษณ์เช่นเดียวกบั  広い 

 

 
 

แผนภูมทิี ่4  ข้อผดิพลาดด้านค าพ้องเสียงชนิดความหมายใกล้เคยีงกนั 
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沈んだ (shizumu)    

จม ตก 

東(ひがし)の空から太陽が____

ดวงอาทติย์โผล่ขึน้มาจากท้องฟ้าทางทศิตะวนัออก。

[คนัจทิีถู่กต้องคือ 現れた (arawareta) ปรากฎ]
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จากแผนภูมิท่ี 4 จะเห็นไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มสับสนในการตอบค าศพัทใ์หเ้หมาะกบัประโยค
ค าถาม “ดวงอาทิตย_์_ข้ึนมาจากทอ้งฟ้าทางทิศตะวนัออก”  ค่อนขา้งมาก โดยพบวา่กลุ่มตวัอยา่งเลือกตอบ
ค าพอ้งเสียง 表れた หรือ  あらわれた  (arawareta)  จ  านวน 14  คน คิดเป็น 46.7 % กลุ่มตวัอยา่งท่ีเลือก
ค าตอบท่ีถูกตอ้งมีเพียง 4 คน คิดเป็น 13.3 %   เม่ือเปรียบเทียบแลว้พบว่า นกัเรียนทั้ง 2 กลุ่มมีแนวโน้มใน
การสับสนค าพอ้งเสียงไปในทางทิศทางเดียวกนั เน่ืองจากสับสนความหมายท่ีพอ้งกนัวา่ “ปรากฏ”  อยา่งไร
ก็ตาม  ค าพอ้งความหมายสามารถจ าแนกการใช้ตามสถานการณ์และความหมาย   ดงัท่ี  วาดะ(2552) ได้
อธิบายความแตกต่างทางความหมายระหวา่งคนัจิ 2 ค าน้ีไวด้งัน้ี 

 

ตารางที ่1 ตารางเปรียบเทยีบคนัจริะหว่าง 表 และ現 

อกัษรคันจิ เสียงอ่าน ความหมาย 

表 あらわれる 
(arawareru) 

(1) ปรากฏ 

(2) แสดงออกมา  : เป็นการความคิดเห็นหรือ
ความรู้สึกออกมาภายนอกด้วยค าพูด ภาพ 
เสียง ท่าท่าง สีหน้า แววตาหรือแสดงถึง
คว ามหมายห รือ เ น้ื อหา ต่ า งๆ เ ป็น เ ชิ ง
สัญลกัษณ์ 

現 
  

あらわれる 

(arawareru) 
(1) ปรากฏ : ส่ิงท่ีซุกซ่อนปกปิดออกมาหรือ
ส่ิงท่ีอยูใ่นท่ีท่ีมองไม่เห็นปรากฏข้ึน  

 
จากตารางขา้งตน้ ตวัอกัษรคนัจิทั้ง 2 แบบมีความหมายวา่ “ปรากฏ”   ตวัอกัษรคนัจิ 2 ค าน้ีจึงเป็นค า

พอ้งเสียงชนิดความหมายใกลเ้คียงกนั  เม่ือพิจาราณาจากรูปประโยคค าถามจะแปลไดว้า่ “ดวงอาทิตยป์รากฏ
ข้ึนมาจากท้องฟ้าทางทิศตะวนัออก”  ค าว่า “ปรากฏ” ในท่ีน้ีไม่ได้มีนัยเก่ียวกับความคิดเห็นแต่เป็น
ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติเท่านั้น  จึงตอ้งเลือกใชค้นัจิ 現  

อาจกล่าวไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งอาจรู้ขอ้มูลระดบัค าในตวัเลือกวา่ตวัอกัษรคนัจิท่ีแปลวา่ “ปรากฏ” คือ 
表れた และ 現れた แต่อาจสับสนได้ว่าควรจะใช้ตัวอักษรคันจิแบบใดในการตอบค าถามเพื่อให้
เหมาะสมกบัประโยค  จึงเลือกคนัจิท่ีคุน้เคยมากกวา่   เน่ืองจาก  表 เป็นคนัจิท่ีปรากฏในค าประสม 発表 

หรือ はっぴょう(happyou)  มีความหมายวา่ “แสดงให้เห็น, ประกาศ” ซ่ึงเป็นค าศพัทท่ี์ใชบ้่อยและอยูใ่น
วงค าศพัทร์ะดบั N4 

จากผลการวเิคราะห์แบบทดสอบขอ้ผดิพลาดดา้นค าพอ้งเสียงพบวา่ กลุ่มตวัอยา่งสับสนค าพอ้งเสียง
ภาษาญ่ีปุ่นทั้ง 2 ชนิด  จะเห็นได้จากตวัอยา่งในตารางขา้งตน้ว่า เสียงอ่าน 1 เสียงสามารถใช้ตวัอกัษรคนัจิ
เป็นขั้วค าไดม้ากกวา่ 1 แบบ  บางคร้ังแต่ละแบบอาจจะความหมายคลา้ยกนัอีกดว้ย  ดงันั้นการใชอ้กัษรคนัจิ
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นอกจากจะตอ้งอาศยัการจดจ าแลว้ยงัตอ้งพิจารณาบริบทของประโยคอีกดว้ยวา่ควรท่ีจะใชอ้กัษรคนัจิตวัใด  
จึงตรงกบัสมมติฐานขอ้ท่ี 2  คือ กลุ่มตวัอย่างมีความสับสนในการอ่านและจดจ าอกัษรคนัจิทั้งรูปลกัษณ์ 
เสียงอ่าน และความหมาย ท่ีคลา้ยคลึงกนั   

นอกจากนั้นยงัพบวา่ กรณีเสียงอ่านท่ีพอ้งเสียงกนั ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมีแนวโน้มจะเลือกตอบเสียง

อ่านจากคนัจิท่ีคุ้นเคยหรือเคยศึกษามาแล้วเท่านั้ น ดังตวัอย่างข้างต้น   ส่วนกรณีท่ีเป็นค าพ้องเสียงท่ี

ประกอบดว้ยคนัจิ 2 ตวั  ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นอาจน าเสียงอ่านท่ีเคยศึกษามาประสมค ากนั หรือน าเสียงอ่านท่ีเคย

ศึกษามาประสมเสียงอ่านใหม่  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

แผนภูมทิี ่5 การเลือกค าตอบผดิพลาดด้านค าพ้องเสียง 

จากโจทยค์  าถามท่ีทดสอบเสียงอ่าน きょうちょう( kyouchou ) ของคนัจิ 協調  เม่ือพิจารณา

จากตวัเลือก  พบวา่มีตวัเลือกท่ีเสียงอ่านพอ้งเสียง きょうちょう อยู ่2 ค า ไดแ้ก่ 強調 และ 教長  กลุ่ม

ตวัอยา่งเลือกตอบเสียงอ่านค าพอ้งเสียงจากอกัษรคนัจิ  教長 มากท่ีสุดท่ี 50 % เม่ือเปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่ง

2 กลุ่มแลว้พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจินอ้ยกวา่ จ านวนทั้งส้ิน 8 คน ไดเ้ลือกตอบคนัจิ 教長  
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協調 (kyouchou) 

ประสำนงำน
強調 (kyouchou)        

กำรเนน้
教長 คนัจิไม่มีควำมหมำย   協力 (kyouryoku) 

ร่วมมือกนั

面接(めんせつ)では、同僚(どうりょう)と

きょうちょうできるかをチェックされる。

ตอนสัมภาษณ์จะถูกตรวจสอบว่าสามารถประสานงานกบัเพ่ือนร่วมงานได้หรือไม่

[คันจิทีถู่กต้องคือ協調 (kyouchou) ประสานงาน]
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ทุกคน  จึงสามารถอนุมานไดว้า่  กลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิน้อยกวา่สามารถคาดเดาเสียงอ่านจาก

ขอ้มูลระดบัค าจากวงความรู้ค าศพัทท่ี์มีอยู ่  โดยเลือกค าตอบคนัจิท่ีมีเสียงท่ีคุน้เคย  เช่น เสียงอ่านของคนัจิ 

教 วา่ “きょう(kyou) ” และเสียงอ่านของคนัจิ 長 วา่ “ちょう” (chou) ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัค าศพัทต่์างๆ ท่ีเคย

ศึกษา เช่น 教科書
きょうかしょ

 (kyoukasho) “ต าราเรียน”   部長
ぶちょう

 (buchou) “หัวหน้าแผนก”   เสียงอ่านจากค าศพัท์

เหล่าน้ีอยูใ่นวงค าศพัทข์อ้สอบวดัระดบัภาษาญ่ีปุ่นระดบั N 4   

อาจสรุปไดว้า่  กรณีท่ีกลุ่มตวัอยา่งพบตวัเลือกเสียงอ่านพอ้งเสียงเดียวกนั  ไม่วา่จะค าพอ้งเสียงชนิด
ความหมายใกลเ้คียงกนัหรือค าพอ้งเสียงชนิดความหมายไม่ใกลเ้คียงกนั  กลุ่มตวัอย่างมกัเลือกตอบคนัจิท่ี
เคยศึกษามาก่อน  ดงันั้นกลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกวา่จึงท าไดดี้กวา่เพราะมีวงค าศพัทม์ากกวา่   
ท าให้สามารถคาดเดาเสียงอ่านคนัจิไดห้ลายรูปแบบกว่า  ซ่ึงตรงตามสมมุติฐานขอ้ท่ี 1  กลุ่มตวัอย่างท่ีมี
ความคุ้นเคยกับอักษรคันจิและพบอักษรคันจิในชีวิตประจ าวนัมากกว่า  จะมีแนวโน้มว่าสามารถท า
แบบทดสอบไดดี้กวา่กลุ่มตวัอยา่งท่ีไม่คุน้เคยกบัอกัษรคนัจิและไม่ค่อยไดใ้ชอ้กัษรคนัจิในชีวติประจ าวนั 
 

2) ข้อผดิพลาดด้านภาษาแม่ (mother tongue errors) 

Corder  (2514 :158 อา้งถึงในอจัฉรา เพ่งพานิช, 2537 ) ไดก้ล่าววา่ ขอ้ผิดพลาดทางดา้นภาษาแม่มาจาก 
การถ่ายทอดลักษณะภาษาแม่มายงัภาษาท่ี 2 (language transfer)  ซ่ึงสอดคล้องกับทฤษฎีน าความรู้เก่า

ผสมผสานกบัความรู้ใหม่ (transfer theory)  ดว้ยเหตุน้ี เม่ือกลุ่มตวัอยา่งเร่ิมศึกษาภาษาใหม่มกัร าความรู้เดิม

คือภาษาแม่มาปนกบัภาษาท่ี 2 ท่ีตนก าลงัเรียนอยู ่ ท  าให้เกิดการแทรกซ้อนของภาษาแม่ (mother tongue 

interference)  จากผลการทดสอบสามารถจ าแนกประเภทขอ้ผิดพลาดท่ีพบจากอิทธิพลของภาษาแม่ท่ีมีต่อ

ภาษาท่ี 2 ได ้2 ลกัษณะ  ดงัน้ี 

2.1 ด้านสัทศาสตร์ (phonetic errors)  

ณัฏฐิรา ทับทิม (2557) ได้นิยามว่า สัทศาสตร์ หรือ 音声学 (onseigaku) ในภาษาญ่ีปุ่น หมายถึง 

การศึกษาการออกเสียง อวยัวะในการออกเสียง สัญลกัษณ์ในการออกเสียง เป็นตน้ เพื่อให้เกิดทกัษะในการ

พูดภาษานั้นๆ อย่างถูกตอ้ง  แต่คนไทยท่ีเรียนภาษาญ่ีปุ่นอาจมีขอ้จ ากดัดา้นการออกเสียงให้ใกลเ้คียงกบั

เจา้ของภาษา  เพราะเม่ือเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่น พบว่าเสียงพยญัชนะบาง

เสียงในภาษาญ่ีปุ่นไม่มีในภาษาไทย  ดงัตารางเปรียบเทียบของ ยพุกา ฟูกุชิม่า (2560) ต่อไปน้ี 
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ตารางที ่2 ต าแหน่งฐานกรณ์และลกัษณะการออกเสียงพยญัชนะภาษาญี่ปุ่ น 

เสียง ริมฝีปากบนล่าง ปุ่ มเหงือก หน้า 
เพดานแขง็ 
(ปุ่ มเหงือก-

เพดานแขง็) 

เพดาน
แข็ง 

เพดานอ่อน ลิน้
ไก่ 

ช่อง 
เส้น
เสียง 

เสียง
นาสิก 

M 

まみむめも

(ma,mi,mu,me,
mo) 

 

n 

なぬねの 

(na,nu,ne,no) 

 ɲ 

に 
(ni,) 

Ŋ 
ん 

(ng) 

N 

ん 
(ng) 

 

เสียง
ระเบิด 

P 
ぱ ぴ

ぷ ぺ

ぽ 

(pa,pi
,pu,pe
,po) 
 

B 
ぱ ぴ

ぷ ぺ

ぽ 
(ba,bi
,bu,be
,bo) 

t 

たて

と 
(ta,te,
to) 

d 

だ で

ど 

(da,de,
do) 

  K 
かき

くけ

こ 

(ka,ki,k
u,ke,ko
)  

G 

が ぎ

ぐ げ

ご 
(ga,gi,g
u,ge,go) 

 ʔ 
あ い

う え

お 
(a,i,u,e,
o) 

เสียง
เสียด
แทรก 

ɸ 
(ふ) 
(fu) 

S 
さ す

せそ 

(sa,su
,se,so) 

Z 

ざず 

ぜぞ 
(za,zu, 
ze,zo) 

ɕ 

し 
(shi) 

ʑ 

じ 

(ji) 

ç 

ひ 
(hi) 

  h 

は へ

ほ 
(ha,he,
ho) 

เสียง
กกั
แทรก 

 ts 

つ 
(tsu) 
 

dZ 

づ 
(du) 

 t͡ɕ 

ち 

(chi) 

d ͡ʑ 

ぢ 

(di) 

    

เสียง
ดดี 

  ɾ 
らりるれろ 
(ra,ri,ru,re,ro) 

     

เสียง
เปิด 

   J 

やゆよ 

(ya,yu,yo) 

ɰ 
わ 

 (wa) 

  

*ตวัอกัษรท่ีมีการเนน้ขอ้ความคือเสียงพยญัชนะท่ีไม่มีในภาษาไทย  ผูเ้รียนชาวไทยควรระวงั 
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ตารางที ่3 ต าแหน่งฐานกรณ์และลกัษณะการออกเสียงพยญัชนะไทย 

เสียง ริมฝีปากบนล่าง ฟัน
บน
ริม
ฝีปาก
ล่าง 

ปุ่ มเหงือก หน้าเพดาน
แข็ง 
(ปุ่ มเหงือก-

เพดาน

แข็ง) 

เพ 
ดาน
แข็ง 

เพดานอ่อน ช่อง
เส้น
เสียง 

เสียง
นาสิก 

M 

(ม) 
 n 

(นณ) 
   

ŋ          
(ง) 

 

เสียง
ระเบิด 

P 
(ป) 

pʰ 
(พภผ) 

B 
(บ) 

 t 
(ตฏ) 

tʰ 
(ทธถฐฑฒ) 

d 
(ดฏ) 

  k 
(ก) 

kʰ 
(ขฃคฅฆ) 

ʔ 

(อ) 

เสียง
เสียด
แทรก 

 f 
(ฟฝ) 

S 
(ศษสซ) 

   h 
(หฮ) 

เสียง
กกั
เสียด
แทรก 

   t͡ɕ 
 
(จ) 

t͡ɕʰ 
 
(ฉ ช
ฌ) 

   

เสียง
รัว 

   r 
(ร) 

    

เสียง
ข้าง
ลิน้ 

  l 
(ฬล) 

    

เสียง
เปิด 

    J 
(ยญ) 

W 
(ว) 

 

 

จากตารางข้างต้นพบว่า มีเสียงพยญัชนะภาษาญ่ีปุ่นหลายเสียงท่ีไม่ตรงกับเสียงพยญัชนะใน

ภาษาไทย   คนไทยท่ีศึกษาภาษาญ่ีปุ่นจึงมีขอ้จ ากดัดา้นการออกเสียงท่ีถูกตอ้ง ดงัท่ี Labo  (2518 อา้งถึงใน

อจัฉรา เพ่งพานิช, 2537 ) ไดก้ล่าวไวว้า่ เม่ือภาษาท่ี 2 แตกต่างจากภาษาแม่จะท าให้การเรียนรู้ภาษาท่ี 2 ยาก
ข้ึน  นอกจากนั้นขอ้ผิดพลาดส่วนใหญ่ในการออกเสียงมกัเกิดจากการแทรกซ้อนของภาษาแม่ ดงัตวัอย่าง

ต่อไปน้ี  
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แผนภูมทิี ่6 การตอบกลบัผดิพลาดด้านการออกเสียงพยญัชนะญี่ปุ่ น 

 

จากแผนภูมิจะเห็นไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มเกิดความสับสนเสียงอ่านของคนัจิ 実現 (jitsugen )   

ไปในทางเดียวกัน โดยพบว่ากลุ่มตวัอย่างตอบเสียงอ่าน じっけん  ( jikken )  จ  านวน 19 คน  คิดเป็น       

63.3 %  และตอบเสียงอ่าน しつげん (shitsugen) และしっげん (shiggen) อีก 5.5%  กลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบ

ค าตอบท่ีถูกตอ้งมีเพียง 1 คน คิดเป็น 3.3 %   เม่ือเปรียบเทียบแล้วพบว่าผูเ้รียนทั้ง 2 กลุ่มมีแนวโน้มการ

สับสนเสียงอ่านของคนัจิไปในทางทิศทางเดียวกนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัสมมุติฐานขอ้ท่ี 3  

สาเหตุของการสับสนเสียงอ่านของคนัจิ 実現 (jitsugen ) มาจากความสับสนในการออกเสียงและ

ออกเสียงผิดพลาดในพยญัชนะท่ีมีการเปล่ียนเสียง  จากเสียงไม่ขุ่นหรือไม่กอ้ง清音 (seion) ไปเป็นเสียง

กอ้ง濁音(dakuon) ดว้ยการเติมสัญลกัษณ์ [ " ] ลงไปดา้นขวาของตวัอกัษร เช่น  พยญัชนะวรรคか (ka) 

และさ (sa) จึงท าให้กลุ่มตวัอย่างเลือกตอบเสียง け (ke) แทนท่ี げ(ge) หรือ เสียงし (shi) แทนท่ีじ (ji)  

โดยเป็นผลมาจาก 2 กรณีดงัต่อไปน้ี  

กลุ่มตัวอย่างอาจสับสนวิธีการออกเสียงของพยญัชนะท่ีคล้ายกันเน่ืองจากพยญัชนะท่ีมีการ

เปล่ียนเป็นเสียงกอ้งไม่มีในภาษาไทย   ในกรณีน้ีสามารถคาดเดาไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งไม่สามารถออกเสียง   
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オリンピック選手に選ばれて、夢が実現した。

ได้รับคดัเลือกเป็นนักกฬีาโอลมิปิก ความฝันเป็นจริงแล้ว

[เสียงอ่านคนัจทิีถู่กต้องคือ じつげん (jitsugen)]
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[じ] (ji) ซ่ึ ง เ ป็นเสียงก้องได้  จึงตอบเสียง [し] (shi) แทนในเสียงอ่านคันจิ  じつげん (jitsugen) 
นอกจากนั้นเสียงพยญัชนะในภาษาญ่ีปุ่นสามารถออกเสียงตรงกบัพยญัชนะในภาษาไทยท่ีคลา้ยกนัหลาย

เสียงส าหรับคนไทย  จึงเกิดการแทรกซ้อนของภาษาแม่และท าให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นเกิดความสับสนได ้ ดงั

ตารางต่อไปน้ี 

 
ตารางที ่4 การแปรเสียงพยญัชนะไทย-ญี่ปุ่ น 

เสียงพยัญชนะในภาษาญีปุ่่น 
อกัษรฮิระงะนะ อกัษรโรมนั เสียงทีค่ล้ายกนั 

ในภาษาไทย 
ลกัษณะและวธีิการออกเสียง 

วรรค か 
[か、き、

く、け、こ] 

 
(ka), (ki), 

(ku), (ke), (ko) 

ก ค เสียงไม่กอ้ง ใชล้ิ้นส่วนหลงักบั
เพดานอ่อนในการออกเสียงท า

ใหเ้กิดเสียงระเบิด 
วรรค が 

[が、ぎ、

ぐ、げ、ご ] 

 
(ga), (gi), 

(gu), (ge), (go) 

ก ค ง เสียงกอ้ง ใชล้ิ้นส่วนหลงักบั
เพดานอ่อนในการออกเสียงท า

ใหเ้กิดเสียงระเบิด 
し shi จ ช เสียงไม่กอ้ง ใชป้ลายล้ินกบัปุ่ม

เหงือกเยื้องไปทางเพดานแขง็ท า
ใหเ้กิดเสียงเสียดแทรก 

じ ji จ ช เสียงกอ้ง ใชล้ิ้นส่วนหนา้กบัปุ่ม
เหงือกเยื้องไปทางเพดานแขง็ท า

ใหเ้กิดเสียงเสียดแทรก 
ち chi จ ช เสียงไม่กอ้ง ใชล้ิ้นส่วนหนา้กบั

ปุ่มเหงือกเยื้องไปทางเพดานแขง็
ท าใหเ้กิดเสียงก่ึงเสียดแทรก 

 

จากตารางขา้งตน้ จะพบวา่ทั้งเสียงพยญัชนะち( chi )し( shi ) และじ( ji ) ทั้ง 3 เสียงในภาษาญ่ีปุ่น

ออกเสียงคลา้ยพยญัชนะ“ช” หรือ “จ”  ในภาษาไทย   รวมถึงพยญัชนะวรรคか(ka) และ が(ga) ท่ีออกเสียง

คลา้ยเสียงพยญัชนะ “ก” หรือ “ค”   ในภาษาไทย  อาจกล่าวไดว้า่  ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมกัแทนเสียงจากภาษา

แม่ในกรณีท่ีเสียงในภาษาญ่ีปุ่นไม่มีในภาษาไทย  แต่การแทนเสียงตามภาษาแม่อาจมีเสียงคล้ายกบัเสียง

พยญัชนะภาษาญ่ีปุ่นในวรรคอ่ืนในเวลาเดียวกนั  เช่น เสียง し (shi) ของภาษาญ่ีปุ่นท่ีคลา้ยกบัเสียงพยญัชนะ 

“จ” หรือ “ช” ในภาษาไทย  เม่ือแทนดว้ยเสียงพยญัชนะไทยเช่นเดียวกบัเสียงじ (ji) ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นจึง
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อาจสับสนในการออกเสียงและออกเสียงไม่ถูกตอ้งในท่ีสุด ดงัเช่น กลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบเสียงอ่านอกัษรคนัจิ

ผดิพลาดวา่  しつげん (shitsugen)  แทนท่ีจะตอบเสียงอ่านท่ีถูกตอ้งวา่ じつげん (jitsugen) 

สาเหตุอีกประการคือ วิธีการออกเสียงพยญัชนะภาษาญ่ีปุ่นท่ีคลา้ยกนัในความคิดของคนไทย  ดงั

ตารางขา้งตน้ ท าใหผู้เ้รียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยไม่สามารถแยกความแตกต่างในการออกเสียงจนไปสู่การออก

เสียงท่ีผิดวิธี เช่น เสียง g กบัเสียง k  ต่างกนัเพียงเสียงกอ้งหรือไม่กอ้ง ดงัท่ีกลุ่มตวัอยา่งส่วนหน่ึงตอบเสียง

อ่านอกัษรคนัจิผดิพลาดวา่ じっけん (jikken) 

นอกจากนั้น  ยงัพบว่าการเปล่ียนเสียงอ่านท่ีไม่แน่นอนของคนัจิก็มีส่วนส าคญัท่ีท าให้ผูเ้รียนชาว

ไทยสับสนต่อเสียงอ่านและเลือกตอบเสียงอ่านผิดพลาด    ดงัหลกัในการเปล่ียนเสียงอ่านตามท่ีบุษบา 

บรรจงมณี (2562) ไดอ้ธิบายเก่ียวกบักฎการเปล่ียนเสียงอ่านของอกัษรคนัจิ 2 รูปแบบในค าประสม  ดงัน้ี 

 

รูปแบบที ่1 การเติมเสียงขุ่นหรือเสียงกึง่ขุ่น 連濁 (rendaku) 

เม่ืออกัษรคนัจิตวัท่ีตามมาเร่ิมตน้ดว้ยวรรค か(ka), さ(sa), た(ta), は(ha) อาจจะมีการเปล่ียนแปลง

เป็นเสียงขุ่น (เสียงท่ีเติม  [ ◦ ]  ) หรือเสียงก่ึงขุ่น (เสียงท่ีเติม [ " ]  )  ดงัตวัอยา่ง 

1.) 新
しん

(shin)  + 品
ひん

 (hin)    =  新品
しんぴん

  (shinpin) 

2.) 灰
はい

 (hai)   + 皿
さら

 (sara)    = 灰皿
はいざら

  (haizara) 

3.) 本
ほん

 (hon)  + 棚
たな

 (tana)    = 本棚
ほんだな

  (hondana) 

4.) 親
おや

 (oya)  +  会社
かいしゃ

 (kaisha)  = 親会社
おやがいしゃ

  (oyagaisha) 

 

 

รูปแบบที ่2 การเปลีย่นเป็นเสียงซ้อน 

เม่ือพยญัชนะตวัสุดทา้ยของอกัษรคนัจิอยูใ่นวรรค く(ku) ,ち(chi), つ(tsu) เสียงเหล่าน้ีมีแนวโนม้

วา่อาจเปล่ียนเป็นเสียงซอ้นหรือเสียง っ (tsu) เล็ก   ดงัตวัอยา่ง 

作
さく

 (saku)    + 家
か

  (ka)    =  作家
さ っ か

  (sakka) 

雑
ざつ

 (zatsu)   + 誌
し

  (shi)   =   雑誌
ざ っ し

   (zasshi) 

一
いち

  (ichi)     +  本
ほん

 (hon)   =   一本
いっぽん

   (ippon) 
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จากกฎการเปล่ียนเสียงอ่านของคนัจิท่ีไดก้ล่าวมา  เสียงอ่านของคนัจิ実( jitsu) มกัมีการเปล่ียนเสียง

เม่ือมีการประสมค า  ซ่ึงตรงกบัรูปแบบท่ี 2 คือการเปล่ียนเสียงอ่านเป็นเสียงซ้อน ดงัเช่น 実 験
じっけん

 (jitken) 

“การทดลอง” หรือ 実家
じ っ か

 (jikka) “บา้นเกิด”  เป็นตน้  ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นจึงตอ้งจดจ าเสียงอ่านแต่ละค าศพัท์

วา่เม่ือใดควรอ่าน 実 เป็นเสียงซ้อนหรืออ่านตามเสียงอ่านปกติ  ส่วนกรณีท่ีไม่รู้ค  าศพัท์หรือสับสนการจ า

เสียงอ่านท่ีหลายรูปแบบ  อาจท าให้กลุ่มตวัอยา่งอ่านเสียง 実 ผิดพลาด ดงัเช่นกลุ่มตวัอยา่งท่ีตอบเสียงอ่าน

ของ実現 เป็นเสียงซอ้นคือじっけん (jikken) 

อาจสรุปได้ว่า ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นสับสนเสียงพยญัชนะท่ีมีการเปล่ียนเป็นเสียงก้อง  เน่ืองจาก
พยญัชนะเสียงกอ้งบางเสียงไม่มีในภาษาไทย  ผูเ้รียนชาวไทยจึงมกัแทนดว้ยเสียงท่ีคลา้ยกนัในภาษาแม่  แต่
การแทนเสียงตามภาษาแม่มกัพอ้งเสียงกับพยญัชนะท่ีมีการออกเสียงคล้ายกันเสียงอ่ืนในเวลาเดียวกัน  
เพราะไม่สามารถแยกเสียงท่ีคลา้ยกนัได ้  สร้างความสับสนให้แก่กลุ่มตวัอย่างทั้ง 2 กลุ่ม       จึงตรงกบั        
สมติฐานขอ้ 3 ท่ีไดก้ล่าววา่ อิทธิพลของภาษาแม่ท าให้การอ่านออกเสียงอกัษรคนัจิผิดเพี้ยนไป  เช่น   เสียง 
ち( chi )  し( shi ) และじ( ji ) ท่ีคลา้ยกนัส าหรับคนไทย 

นอกจากนั้นการเปล่ียนเสียงอ่านท่ีไม่แน่นอนของคนัจิก็เป็นส่วนส าคญัท่ีท าให้เกิดการอ่านเสียงคนั
จิผดิพลาด ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมกัสับสนวา่ คนัจิควรอ่านเสียงกอ้งหรือเสียงซอ้นหรือไม่  เม่ือจ านวนวงค าศพัท์
มากข้ึน ก็ตอ้งอาศยัการจดจ าเสียงอ่านคนัจิท่ีอาจมีการเปล่ียนเสียงอ่านโดยเฉพาะมากข้ึนเช่นกนั ดงันั้นกลุ่ม
ตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่าจึงท าได้ดีกว่าเพราะมีวงค าศพัท์มากกว่ากลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบั
อกัษรคนัจินอ้ยกวา่   จึงสามารถคาดเดาเสียงอ่านคนัจิไดห้ลายรูปแบบกวา่  ซ่ึงตรงตามสมมุติฐานขอ้ท่ี 1 ท่ีวา่ 
กลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่าและพบอกัษรคนัจิในชีวิตประจ าวนัมากกว่า  จะมีแนวโน้มว่า
สามารถท าแบบทดสอบไดดี้กวา่กลุ่มตวัอยา่งท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจินอ้ยกวา่และไม่ค่อยไดใ้ชอ้กัษรคนัจิใน
ชีวติประจ าวนั 

 
 

2.2) ด้านอรรถศาสตร์ (semantic errors) 

 ณัฏฐิรา ทับทิม (2557) ได้อธิบายว่า  อรรถศาสตร์ (semantics) หรือ意味論  (imiron) ใน

ภาษาญ่ีปุ่น  คือการศึกษาความหมายระดบัค าและระดบัประโยค เพื่อเขา้ใจความหมายของค าศพัท์และ

น าไปใช้ในสถานการณ์ท่ีถูกต้อง   อจัฉรา เพ่งพานิช (2537) ได้กล่าวถึงข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์

ดงัต่อไปน้ี    
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2.1.1 การใช้ศัพท์ผดิอรรถลกัษณ์ (semantic features) 
อรรถลกัษณ์ หรือ semantic components หมายถึง “ความหมายของค าท่ีแยกเป็นส่วนย่อยได้ แต่

ไม่ใช่ความหมายยอ่ยเฉพาะของค าใดค าหน่ึง แต่เป็นส่วนประกอบร่วมในความหมายของค าไดห้ลายค า” ดงั

ตวัอยา่ง อรรถลกัษณ์ของค าวา่ 女
おんな

 (onna) และ 女性
じょせい

 (jyosei) ซ่ึงแปลวา่ “ผูห้ญิง” ทั้ง 2 ค าในภาษาญ่ีปุ่น  
 

ตารางที ่5 เปรียบเทยีบอรรถลกัษณ์ระหว่าง 女
おんな

 (onna) และ 女性
じょせい

 (jyosei) 

女
おんな

 (onna) 女性
じょせい

 (jyosei) 

ก)   ผูห้ญิง ก) ผูห้ญิง 
ข) ภรรยา  

 
จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ ทั้ง 2 ค ามีอรรถลกัษณ์ ก) ผูห้ญิง  เหมือนกนั  แต่แตกต่างท่ีอรรถลกัษณ์ ข ) 

ภรรยา ดงันั้น อรรถลกัษณ์อาจเป็นขอ้จ ากดัด้านวงความหมายของค าศพัท์ในการเรียนรู้ภาษาท่ี 2 เพราะ
ค าศพัทใ์นภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่นอาจมีอรรถลกัษณ์ท่ีแตกต่างกนั ค าศพัทภ์าษาไทยค าเดียวอาจครอบคลุม
ความหมายของค าศพัท์ในภาษาญ่ีปุ่นท่ีแยกความหมายเป็นส่วนย่อยได ้  เม่ือผูเ้รียนชาวไทยไม่คุน้เคยกบั
อรรถลกัษณ์ของค าท่ีมีความหมายคลา้ยกนั  อาจท าให้ผูเ้รียนใช้ศพัท์ในภาษาท่ี 2 ผิดและส่ือความหมาย
ผดิพลาด  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
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แผนภูมทิี ่7 ข้อผดิพลาดด้านอรรถลกัษณ์ 

 
จากแผนภูมิจะเห็นไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มสับสนเร่ืองการเติมค าศพัทใ์ห้เหมาะสมกบัประโยค

ไปในทิศทางเดียวกนั  โดยพบวา่  กลุ่มตวัอยา่งเลือกตอบเสียงอ่าน 冷たく(tsumetaku  จ  านวน 11 คน  คิด

เป็น 36.67 % ส่วนกลุ่มตวัอย่างท่ีเลือกค าตอบท่ีถูกตอ้งมีเพียงจ านวน 9 คน คิดเป็น 30%  เม่ือเปรียบเทียบ

แลว้พบวา่  ผูเ้รียนทั้ง 2 กลุ่มมีแนวโนม้ในการสับสนเสียงอ่านของอกัษรคนัจิไปในทางทิศทางเดียวกนั ซ่ึง

สอดคลอ้งกบัสมมุติฐานขอ้ท่ี 3   

สาเหตุของการเลือกตอบอรรถลกัษณ์ผิดพลาดเกิดจากกลุ่มตวัอยา่งไม่รู้อรรถลกัษณ์ของค าศพัท ์ จึง
น าค าท่ีมีความหมายคล้ายกนัเป็นแนวเทียบ   ดงัท่ีกลุ่มตวัอย่างเลือกตอบ 冷たく( tsumetaku ) หรือรูป
พจนานุกรมคือ 冷たい  (tsumetai) ซ่ึงมีความหมายวา่ “เยน็”  กลุ่มตวัอยา่งอาจสามารถวิเคราะห์จากขอ้มูล
ระดบัประโยคแลว้น าค ามาเติมเพื่อให้ประโยคเหมาะสม  เพราะหากดูในแง่ของวฒันธรรมแลว้  ไม่ว่าจะ
ประเทศไทยหรือประเทศญ่ีปุ่น  ก็สามารถชวนครอบครัวมาเท่ียวท่ีเมืองได ้ แต่ค าวา่ “เยน็”  ในบริบทน้ีตอ้ง
ส่ือความหมายวา่ “ สภาพอากาศเยน็” จึงไม่สามารถใช ้冷たい  (tsumetai) ได ้  ดงัตารางต่อไปน้ี 
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温かく (atatakaku)  

อุ่น (สิ่งของ)
暖かく(atatakaku)  

อำกำศอบอุ่น 
細かく(komakaku)  

ละเอียด
冷たく (tsumetaku) 

เย็น 

____なったら、両親を呼んでこの町を案内したい。

ถ้าอากาศอบอุ่นขึน้แล้ว อยากชวนพ่อแม่มาที่เมืองนีแ้ล้วพาเที่ยงทั่วเมือง

[ค าศัพท์ที่ถูกต้องคือ 暖かく(atatakaku)  อากาศอบอุ่น ]



20 
 

 
 

ตารางที ่5 ตารางแสดงการใช้อรรถลกัษณ์ทีผ่ดิของค าศัพท์ 冷たい  (tsumetai) 

ประโยคทีใ่ช้ศัพท์ผดิพลาดเพราะ 
ไม่ค านึงถึงอรรถลกัษณ์ของค าศัพท์ 

ค าที่ควรใช้และอรรถลกัษณ์ทีแ่ตกต่าง
ไปจากค าทีผ่ดิ 

อรรถลกัษณ์ของค าศัพท์ทีใ่ช้ผดิ 

今⽇は冷たい気候 

(kyou wa tsumetai tenki) 
วนัน้ีอากาศเยน็ 

今⽇は寒い気候 

[寒い(samui) หมายถึง  

“หนาวเยน็” ใชก้บัอากาศ ]  

冷たい (tsumetai)  หมายถึง 
“เยน็”  ใชก้บัส่ิงของหรือจิตใจ  
เช่น 
 冷たいスープ  
(tsumetai suupu) = ซุปเยน็ๆ 

冷たい 心

こころ

 

(tsumetai kokoro) = จิตใจเยน็ชา, 
แลง้น ้าใจ 
 

 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้  ทั้ง 2 ค ามีความหมายวา่ “เยน็” เช่นเดียวกนั  แต่ไม่สามารถน ามาใชแ้ทนกนัได ้  
มิจิโกะ วาดะ (2552) ได้กล่าวว่าว่า 冷たい เป็นการส่ือถึงความเย็นในแง่ของส่ิงของหรือจิตใจ  จึงไม่
สามารถน าค าวา่ 冷たい มาเติมในประโยคค าถามดงักล่าวได ้   หากตอ้งการส่ือถึงอากาศท่ีเยน็จะตอ้งใชค้  า
วา่ 寒い หรือさむい (samui) แทน   เพื่อส่ือความหมายของความเยน็ในแง่ของอากาศไดถู้กตอ้ง   ท าให้
กลุ่มตวัอย่างท่ีไม่รู้อรรถลักษณ์ของค าศพัท์ อาจส่ือความหมายผิดเพี้ ยน  แล้วเลือกใช้ค  าท่ีมีความหมาย
คลา้ยกนั 

นอกจากนั้นยงัพบว่า ค  าศพัท์ในภาษาไทยอาจใช้ค  าเดียวก็สามารถส่ือความหมายได้  แต่ในทาง

กลบักนั ในภาษาญ่ีปุ่นค าศพัทท่ี์มีความหมายเดียวกนัอาจมีความหมายปลีกยอ่ยท่ีแตกต่างกนั เช่น ค าศพัทใ์น

ภาษาไทยสามารถใชค้  าวา่ “เยน็” เพียงค าเดียวก็ใชส่ื้อความหมายไดท้ั้งสภาพอากาศและส่ิงของ  แตกต่างกบั

ความหมายว่า “เย็น” ในภาษาญ่ีปุ่นท่ีอาจจะตอ้งใช้คนัจิ 2 ตวั  เพื่อส่ือความหมายของค าว่า “เย็น” ท่ีไม่

เหมือนกนั   ท าใหผู้เ้รียนท่ีไม่รู้ความหมายท่ีแตกต่างโดยอรรถลกัษณ์เลือกค าตอบผดิพลาด 

จากขอ้ผิดพลาดทางภาษาแม่ท่ีกล่าวมาทั้งหมด  อาจสรุปไดว้า่ สาเหตุของการแทรกซ้อนของภาษา

แม่มาจาก ลกัษณะทางภาษาท่ีฝังแน่น (fossilizable structures)  ดงัท่ี Selinker (2515: 36) ไดก้ล่าวว่าการใช้

ภาษาแม่ปนไปกบัภาษาท่ี 2 ท่ีจะฝังลึกอยูใ่นตวัของผูเ้รียน  ไม่วา่จะไดเ้รียนภาษาท่ี 2 น้ีมานานเท่าใดก็ตาม  

ลกัษณะภาษาท่ีฝังแน่นน้ีมกัอยูใ่นโทนเสียงวรรณยุกต์หรือค าศพัท์และไวยากรณ์  ภาษาแม่จึงมีอิทธิพลใน

การเรียนภาษาท่ี 2 และมกัปรากฏออกมาในยามท่ีสับสนต่อการใช้ภาษาท่ี 2  ดงัผลการทดสอบท่ีไดก้ล่าว
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ขา้งตน้ สอดคล้องกบัท่ี Selinker (2515) ได้กล่าวว่า ลกัษณะภาษาแม่ท่ีฝังแน่นในตวัผูเ้รียนภาษาท่ี 2 จะ

ปรากฏออกมาใหเ้ห็นหรือไดย้นิ  ถา้ผูเ้รียนตกใจ ต่ืนเตน้หรือประหม่า  เป็นตน้  

3) ข้อผดิพลาดด้านรูปลกัษณ์คันจิคล้ายคลงึกนั 

อกัษรคนัจิในภาษาญ่ีปุ่นมีจ านวนประมาณ 50,000 ตวั  มีวิธีการเขียนหลายรูปแบบและซับซ้อน 
นอกจากนั้น  อกัษรคนัจิหลายตวัท่ีมีรูปแบบการเขียนท่ีคลา้ยกนัมกัมาจากการใช้อกัษรขา้งหรือบุชุ 部首 
(bushu)  เดียวกนั 

บุษบา บรรจงมณี (2562 ) ได้กล่าวว่าในคนัจิ 1 ตวั ประกอบด้วยอกัษรข้าง 部首 (bushu) เป็น
ส่วนประกอบหลกัของคนัจิ แต่เน่ืองจากคนัจิมีจ านวนประมาณ 50,000 ตวั  จึงมกัมีค าท่ีมีรูปลกัษณ์คลา้ยกนั
เพราะมีการใชอ้กัษรขา้งท่ีเหมือนกนั  อาจท าให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นเขียนผิดหรืออ่านเสียงอ่านของอกัษรคนัจิ
ผดิเพี้ยน  ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 
 

 

 

แผนภูมทิี ่8 ข้อผดิพลาดอกัษรข้างคล้ายเคยีงกนั 
 

จากแผนภูมิจะเห็นไดว้า่ กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มสับสนอกัษรคนัจิของเสียงอ่าน にがい (nigai) ไป

ในทิศทางเดียวกนั  โดยพบว่า กลุ่มตวัอย่างเลือกตอบคนัจิ 若い (wakai) จ านวน 11 คน  คิดเป็น 36.7 % 
ส่วนกลุ่มตวัอยา่งท่ีเลือกค าตอบถูกตอ้งมีเพียง 12 คน คิดเป็น 40 %    เม่ือเปรียบเทียบแลว้พบวา่  กลุ่มตวัอยา่ง

ทั้ง 2 กลุ่มมีแนวโนม้การสับสนอกัษรคนัจิไปในทางทิศทางเดียวกนั 
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苦い (nigai)  ขม 若い (wakai) วยัรุ่น暑い (atsui)   ร้อน厚い (atsui)  หนา

A : 「ちょっとにがいね。」ขมนิดหน่อยเนอะ 

B :   「お茶の葉をいれすぎたかな。」

เพราะใส่ใบชาเยอะเกินไปหรือเปล่านะ

[คันจิทีถู่กต้องคือ苦い (nigai) ขม]
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สาเหตุท่ีกลุ่มตวัอย่างเลือกตอบอกัษรคนัจิผิดพลาด เกิดจากอกัษรคนัจิในตวัเลือกมีส่วนประกอบ

จากอกัษรขา้งเดียวกนั  ดงัตารางต่อไปน้ีท่ีแสดงการเปรียบเทียบรูปลกัษณ์ระหวา่ง 若い (wakai)  และ苦い 

(nigai) ดงัน้ี  

ตารางที ่6 เปรียบเทยีบความคล้ายกนัในด้านรูปลกัษณ์ของ  若い และ苦い 

 

รูปลกัษณ์ เสียงอ่าน ความหมาย จ านวน
เส้น 

จ านวน
บุชุ 

อกัษรข้าง         
ส่วนที1่ 

อกัษรข้าง         
ส่วนที2่ 

อกัษรข้าง       
ส่วนที3่ 

ช่ือ คนัจ ิ ช่ือ คนัจ ิ ช่ือ คนัจ ิ

若い わかい

(wakai) 
วยัรุ่น 8 3 くさ

(kusa)  
艹 いし

(ishi) 
石 くち

(kuchi) 
口 

苦い にがい

(nigai) 
ขม 8 3 くさ

(kusa)  
艹 じゅう

(shuu) 
十 くち

(kuchi) 
口 

 

จากตารางขา้งตน้พบว่า คนัจิทั้ง 2 ตวัใช้อกัษรขา้งแบบเดียวกนั 2 ส่วน คือ  艹 (kusa) และ 口 
(kuchi) จึงมีแนวโนม้ท าให้กลุ่มตวัอยา่งสับสนเพราะความคลา้ยเคียงกนัระหวา่งคนัจิทั้ง 2 ค า  เน่ืองจากการ
ใชบุ้ชุเดียวกนัประกอบเป็นคนัจิ 1 ค าโดยแตกต่างกนัเพียงอกัษรขา้งส่วนท่ี 2  เพียงส่วนดียว  ในภาษาญ่ีปุ่น
มกัมีคนัจิหลายค าท่ีมีการประกอบด้วยบุชุตวัเดียวกนัมากกว่า 1 บุชุ  จึงท าให้รูปลกัษณ์ของคนัจิมีความ
เหมือนกนั เช่น ตวัอกัษรคนัจิ 査 (sa) “ตรวจสอบ” และ 香 (kaori) “หอม”  

นอกจากนั้นยงัพบวา่ ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมกัจ าสลบัต าแหน่งของคนัจิท่ีประสมค าอยู ่ เช่น จดจ าคนัจิ 
未来 (mirai) สลบัต าแหน่งเป็น 来未 (kurumi) โดยคนัจิท่ีผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมกัจ าสลบัต าแหน่งกนัคือ กลุ่ม
คนัจิท่ีมีลายเส้นซบัซอ้นและใชอ้กัษรขา้งตวัเดียวกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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แผนภูมทิี ่9 ข้อผดิพลาดด้านรูปลกัษณ์คนัจคิล้ายคลงึกนั 
 

จากแผนภูมิจะเห็นได้ว่า กลุ่มตวัอย่างทั้ง 2 กลุ่ม  เขา้ใจผิดเก่ียวกบัอกัษรคนัจิ 機械 (kikai)ไปใน

ทิศทางเดียวกนั โดยพบวา่ กลุ่มตวัอยา่งเลือกตอบคนัจิ 械機 จ านวน 15 คน  คิดเป็น 50 % ส่วนกลุ่มตวัอยา่ง

ท่ีเลือกค าตอบท่ีถูกตอ้งมี  9 คน คิดเป็น 30 %   เม่ือเปรียบเทียบแลว้พบวา่  กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มมีแนวโนม้

การสับสนคนัจิไปในทางทิศทางเดียวกนั คือ เลือกตอบอกัษรคนัจิท่ีมีรูปลกัษณ์คลา้ยคลึงกนั ซ่ึงสอดคลอ้ง

กบัสมมุติฐานขอ้ท่ี 3 ท่ีผูว้จิยัตั้งไว ้ 

สาเหตุของการจ าอกัษรคนัจิสลบัต าแหน่งคือ จ านวนเส้นและส่วนประกอบอกัษรขา้งคลา้ยกนั เม่ือ
เปรียบเทียบกบัค าตอบท่ีถูกตอ้ง 機械   (kikai) พบว่า 械機 เป็นตวัอกัษรเดียวกนัแต่สลบัต าแหน่งกนั  จึง
อาจอนุมานไดว้า่วา่ กลุ่มตวัอยา่งตั้งใจจะตอบคนัจิท่ีถูกตอ้งแต่มีการสับสนในการจ าคนัจิเพราะอกัษรคนัจิ
แต่ละตวัในค าวา่ 機械   (kikai) มีจ  านวนเส้นมากและมีรูปลกัษณ์คลา้ยคลึงกนั ดงัตารางต่อไปน้ี 
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械機 คนัจิไม่มี
ความหมาย   

機会 (kikai) โอกาส 会議 (kaigi)  

ประชุม
機械 (kikai)  

เคร่ืองจกัร 

この書類はきかいに読ませますから、折(お)り曲(ま)

げないでください

กรุณาอย่าพบัเอกสารนี ้เพราะจะน าเข้าเคร่ืองเอกสาร

[คนัจิที่ถูกต้องคือ機械 (kikai)  เคร่ืองจักร ]
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ตารางที ่ 7  เปรียบเทยีบความคล้ายคลงึด้านรูปลกัษณ์ ระหว่าง 機 (ki) และ械  (kai) 

 
อกัษร
คนัจิ 

เสียง
อ่าน 

ความ
หมาย 

จ า   
นวน
เสน้ 

จ านวน     
บุชุ 

อกัษรขา้ง           
ส่วนท่ี1 

อกัษรขา้ง               
ส่วนท่ี2 

อกัษรขา้ง                               
ส่วนท่ี3 

อกัษรขา้ง
ส่วนท่ี 4 

ช่ือ คนัจิ ช่ือ คนัจิ ช่ือ คนัจิ ช่ือ คนัจิ 

機 き    
(ki) 

หูกทอ
ผา้ 

16 4 き      

(ki) 
木 よう

(you) 
幺 ほこ 

(hoko) 
戈 ひと

(hito) 
人 

械 かい

(kai) 
กลไก 11 3 き      

(ki) 
木 ほこ 

(hoko) 
戈 こまぬき

(komanuki) 
廾 - - 

 

จากตารางขา้งตน้ พบวา่ คนัจิทั้ง 2 ตวัประกอบดว้ยอกัษรขา้งแบบเดียวกนั 2 ส่วนคือ  木 (ki) และ 

戈 (hoko) จึงมีแนวโนม้วา่ความคลา้ยเคียงกนัระหวา่งคนัจิทั้ง 2 ค าท่ีใชบุ้ชุเดียวกนั ท าให้กลุ่มตวัอยา่งเกิด
ความสับสนและเลือกตอบคนัจิท่ีสลบัต าแหน่ง 

อาจสรุปไดว้า่  ตวัอกัษรคนัจิท่ีประกอบดว้ยจ านวนเส้นน้อยมกัจดจ าไดง่้ายกว่า  แต่ตวัอกัษรคนัจิ
บางตวัประกอบดว้ยเส้นจ านวนมาก  มีลกัษณะซบัซอ้น  จะจดจ าไดย้าก  โดยเฉพาะอยา่งยิง่  กรณีท่ีตวัอกัษร
คนัจิมีล าดบัเส้นและอกัษรขา้งคลา้ยกนั  ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นอาจเกิดความสับสนและเลือกค าตอบผดิ  

ตวัอกัษรคนัจิ 1 ตวัอาจตอ้งใชท้ั้งการจดจ าและอาศยัความเคยชินในการสังเกตตวัอกัษรคนัจิแต่ละ
ตวั  เพื่อแยกความแตกต่างของคนัจิท่ีมีรูปลกัษณ์คลา้ยคลึงกนั  ดงันั้น การเรียนรู้คนัจิ 1 ตวัอาจน าไปสู่การ
เรียนรู้คนัจิท่ีคลา้ยคลึงกนัอยา่งไม่รู้จบ   แตกต่างจากภาษาไทยท่ีมีพยญัชนะแบบชุด 44 ตวั  ท าให้การจดจ า
อกัษรคนัจิเป็นเร่ืองท่ียากส าหรับผูเ้รียนชาวไทย  ตอ้งใชเ้วลาในการเรียนรู้ตวัอกัษรคนัจิแต่ละตวัหลายดา้น 
ทั้งรูปลกัษณ์ เสียงอ่าน ความหมาย รวมถึงวธีิการเขียนดว้ย   
 

สรุปและอภิปรายผล  

ผลการวิเคราะห์ปัญหาการอ่านอกัษรคนัจิระดบักลาง (N3) ของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 4 สาขาวิชาเอเชีย

ศึกษา คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร แสดงให้เห็นวา่ กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มมีปัญหาไม่แตกต่าง

กนั  ผูเ้รียนมีแนวโน้มใช้ความรู้ประสบการณ์เดิม  แมว้่ากลุ่มตวัอย่างท่ีคุน้เคยกบัอกัษรคนัจิมากกว่าจะ

สามารถอ่านคนัจิไดดี้กวา่ ซ่ึงตรงตามสมมติฐานขอ้ท่ี 1 ของผูว้จิยั  แต่ก็พบวา่ เม่ือพบตวัอกัษรคนัจิท่ีมีความ

ซับซ้อน กลุ่มตวัอย่างทั้ง 2 กลุ่มก็มีแนวโน้มในการสับสนเร่ืองเสียงอ่าน รูปลกัษณ์ และความหมายของ

อกัษรคนัจิไปในทิศทางเดียวกนั  ดงัจะเห็นไดจ้ากขอ้ผิดพลาดดา้นการพอ้งเสียงท่ีมีการเลือกค าตอบผิดมาก

ท่ีสุด พบวา่ กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มมกัเลือกตอบค าตอบผดิขอ้เดียวกนั  
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สาเหตุประการหน่ึงท่ีส่งผลให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นเกิดความสับสนทั้งดา้นเสียงอ่านและความหมาย 

คือ การแทรกแซงของภาษาแม่ ซ่ึงสอดคลอ้งสมมุติฐานขอ้ท่ี 3 ของผูว้จิยั  นอกจากนั้น ยงัมีสาเหตุอ่ืนๆ ท่ีไม่

เก่ียวขอ้งกบัภาษาแม่ ไดแ้ก่ ความซบัซอ้นของอกัษรคนัจิท่ีมีรูปลกัษณ์คลา้ยกนั  อกัษรคนัจิท่ีพอ้งเสียงและมี

ความหมายใกลเ้คียงกนั  สาเหตุเหล่าน้ีไดส้อดคลอ้งกบัแนวคิดในการเรียนภาษาท่ี 2 ของอจัฉรา เพ่งพานิช 

(2537) ท่ีไดก้ล่าวไวว้่า ขอ้บกพร่องของการเรียนภาษาท่ี 2 ไม่ไดเ้กิดจากสาเหตุใดสาเหตุหน่ึงแต่เกิดจาก

สาเหตุหลายประการ  

สาเหตุท่ีกล่าวมาขา้งตน้ท าให้กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 2 กลุ่มประสบปัญหาทั้งดา้นการอ่านและความเขา้ใจ

อกัษรคนัจิ  เน่ืองจากระบบและกฎเกณฑข์องอกัษรคนัจิท่ีแตกต่างจากอกัษรในภาษาไทย  นอกจากนั้นอกัษร

คนัจิยงัเป็นอกัษรท่ีไม่ไดแ้ทนหน่วยเสียง ท าให้คนไทยประสบปัญหาดา้นเสียงอ่านและไปพร้อมกบัปัญหา

ดา้นการจดจ ารูปลกัษณ์ของอกัษรคนัจิ   

จากปัญหาท่ีกล่าวมาทั้งหมด  คนัจิอาจเป็นอุปสรรคในการสอบวดัระดบัภาษาญ่ีปุ่นระดบักลาง 

(N3) เน่ืองจากภาษาญ่ีปุ่นระดบักลาง N3 มีความยากส าหรับผูท่ี้เรียนภาษาญ่ีปุ่นระดบัเบ้ืองตน้ท่ีเตรียมจะเขา้

สู่ระดบักลาง  เพราะจ านวนอกัษรคนัจิท่ีเพิ่มข้ึนและค าศพัท์ท่ีตอ้งเรียนรู้เพิ่มข้ึน  ทั้งน้ีส่ือการเรียนรู้ของ

อกัษรคนัจิระดบักลางยงัมีนอ้ยเม่ือเทียบกบัส่ือการเรียนรู้อกัษรคนัจิระดบัตน้  รวมถึงสภาพแวดลอ้มในการ

เรียนการสอนท่ีเนน้ใหผู้เ้รียนท่องจ าอกัษรคนัจิ  แต่ไม่ไดเ้นน้การสอนใหเ้ขา้ใจส่วนประกอบของอกัษรคนัจิ 

เช่น อกัษรขา้ง เป็นตน้  ดงันั้น  การเรียนรู้อกัษรคนัจิอยา่งมีประสิทธิภาพอาจท าให้ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุ่นมีความ

ตอ้งการและความมัน่ใจในเรียนภาษาญ่ีปุ่นในระดบัต่อไปเพิ่มข้ึน  

ผลการวิจยัน้ียงัท าให้เห็นข้อผิดพลาดในการเลือกค าตอบเก่ียวกับเสียงอ่านหรือรูปลักษณ์ของ
ตวัอกัษรคนัจิ  ซ่ึงจะเป็นประโยชนต่อผูต้อ้งการศึกษาอกัษรคนัจิระดบักลาง N3 และเป็นประโยชน์ต่อการ
พฒันากลยทุธ์การเรียนรู้อกัษรคนัจิใหเ้หมาะสมยิง่ข้ึนต่อไป 
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